IousaTHe «yacTu peun». Tpu OCHOBHBIX
MPU3HAKA, XapAKTEPU3YIOIIUX CJI0BO KaAK

4acTh PeYM.

Kiaccupukanua yacTren peym.
3HaMeHaTe/bHBbIE U CIyKeOHbIe
YACTH peYH.



Yacru peum — 3T0 JICKCUKO-
IpaMMaTUYECKUE pa3psaabl CIIOB,
KOTOPBIE TPYIITUPYIOTCI HA OCHOBE
BCEX IIPU3HAKOB, CBOUCTBEHHBIX
CJIOBY. CEMAaHTUYECKHUX,
MOP(OIOTHYECKUX,
CUHTAKCUYECKHUX.



bOJILIIMHCTBO MCCIEA0BATEIECH
BBIICIIIOT 13 wacTen peuu: 9
3HaMEHATEJIbHLIX U 4 ci1ykeOHbIX. K
3HAMCHATCIbHBIM OTHOCST:
CYILIECTBUTEIBHOE, IIPUJIAraTeIbHOE,
YHUCJIMTEIILHOE, MECTOMMEHME, TJIaroll,
HApe4ure, CJI0BA KAaTCTOPUM COCTOSIHUS,
MOJAJIBHBIC CJIOBA, MEKIOMETHSL.



3HaMeHaTeJbHbIE YACTH PeYM BKIIOYAIOT
TaKUE€ CINMHMIIbI, KOTOPEIC UMECIOT
JICKCUYECKOE 3HAYCHHE, T.€. HA3bIBAIOT
noustus: table, bake, joy; to swing, to cry,
to puzzle; big, tin; soon, well.
3HaMEHAaTEeIIbHBIC YaCTH PEYH CIOCOOHBI
3aHUMAaTh T€ WJIN CUHTAKCHYECKUE MO3UIUH
B PEJIOKECHUH, T.€. PYHKIIMOHUPOBATH B
KA4E€CTBE WICHOB IIPEIIOKEHMS, 4 TAKKE
OBITBH SIIPOM CJIOBOCOYETAHUS.



Ciay:keOHbIe YaCTH pedd He 00JaJdaroT
CaMOCTOSITCIbHBIM JICKCUUYECKUM 3HAYCHHUEM.
Ha3naueHue ciIy>KCOHBIX YacTell peuM B S3BIKE —
yKa3aTh Ha T€ WUJIU UHBIC OTHOIICHUS MEXKIY
CJI0BaMM 3HAMEHATEJIbHBIX YaCTECH peun, MEKIY
PEAI0KECHUSIMA UM CIIOBOCOYECTAHUSIMH, UIIH JKE
YTOYHSTh I'PaMMaTHYSCKOE 3HAUYCHUE
3HAMEHATEIILHBIX YacTer peun: a bit of paper, a
motor-car; the motor-car. K HuM oTHOCATCA:
IIPEIJIOTH, COIO3bI, YaCTUIIbI, apPTUKIIH.



= Mexay 4acTIMU PEYU HET HEMPEOAOIUMOM
TPAHUIBI 1 BO3MOXKEH HE TOJIBKO IEPEXO] OJHOU
YacTH PE€YM B APYIYIO:

Feel how cold my hands are! — rnaron feel

“My nose is cold to the feel”, - said John, when
he came in. — CylieCTBUTEIILHOE feel

=« Ho u ynorpe0bienue oilHOM 4acTH peyu B
(GYHKIIMH, TPEUMYIIIECTBEHHO CBOMCTBEHHOM
APYTOM 4aCTH PEUH, HAIPUMED, XapaKTEPHOE JJIs
AHTJIMUCKOTO A3bIKA MCIIOJIb30BAHUE
CYIIECTBUTEIILHOTO B (DYHKIIUM ONPEACICHUS (@
flower garden), 00bI4HO NIpHUCYIIIE
IPUIIAraTeIbHOMY.



IloHsiTHE rPAMMATHYECKON KATECTOPUM.
UMmsa cymecTBUTEIBHOE.

Kiaccudpukanus cylmecTBUTEIbHBIX.
I pamMaTHdYecKue KaTeropum
cylecTBMTebHBIX. Kareropus poaa,
yuCaa, majaexa.



I pammaTnyecKass KATEropus —
00bEIMHEHHUE JBYX WK 00JIce
rpaMMaTHYECKUX (hOPM,
IPOTUBOIIOCTABICHHBIX WJIU
COOTHECEHHBIX 0 I'PaMMaTHYCCKOMY

3HAYCHUIO (2 hopMEI Ymcia
CYILIECTBUTEIBHBIX, JBA 3aJ10ra U T.1I.)



UMse cymiecTBUTEIBHOE — 3HAMEHATEIbHAs
4acTh PEUU CO 3HAUCHHUEM MPEAMETHOCTH, T.
€. K CYIIIECTBUTEIbHBIM OTHOCSATCS
oTAelIbHBIC IpeaMeThl (a book), nuna (a
boy, a student), onpencicHHbIC (PAKTHI U
SIBJICHUS, KOTOPBIE pacCMaTPUBAIOTCS KaK
IPOLECCHI (conversation), aOCTpaKTHEIC
OHATUS (time).



UMs cyliecCTBUTEIBHOE
XapaKTEePU3YETCSI HATUUYHEM
CIICAYIOIIUX I'PaMMaTHYECKUX
KaTErOPHU:

1. ' paMmMaTnyueckas Kareropus 4uciia
2. 'pammaTHyeckas KaTeropus majaexa

3. Kareropus poaa



| paMmMmarryeckas Kareropus

* qUCJjia

I pammarnyeckas Kareropus Yucia
[IEpEaAcT rpaMMaTUYECCKOEC 3HAYCHUE
€ IMHCTBCHHOCTHU/MHOKECTBEHHOCTH.




OOpa3oBaHve MHOKEeCTBEHHOI0 YU CJIA
CYLIeCTBUTEJIbHbIX:

1. cypdukc —s ( -es) (boy-boys, cat-cats, wife-wives);
2. cybdukc —en (oxen, children);

3. cy(pdbukchl TaTHHCKUX (POPM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, 3aMMCTBOBAaHHBIC BMECTE
C TEMH CYIIECTBUTEIIbHBIMH, KOTOPbIE OHU O(POPMJISIIN B JIATHIHMU:

= -i (nucleus-nuclei),
= -a (Stratum-strata);
= -ae (antenna-antennae).

n B aHrmiickoM s3bIKe CYICCTBYCT I'pyIilia CYIICCTBUTCIIbHBIX, NCITOJIb3YIOIIUX
JCpCaAOBAHUC ITIACHBIX IJIA O6p330BaHI/ISI MHO>KCCTBCHHOI'O 4YHCJIA.

« |u:| - |1:] (tooth-teeth, foot-feet);

= |yl - [i| (woman-women);

= |®| - |e| (man-men);

= |au| - |ai| (mouse-mise, louse-lise).

= Y HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIBLHBIX OTCYTCTBYET (hOpPMaIbHBIM MPU3HAK
MHO>XECTBEHHOTO uncia: sheep, deer, swine.



He Bce cylecTBUTEIbHBIE UMEIOT (DOPMBI
KaK €IMHCTBCHHOIO, TaK 1
MHOKE€CTBCHHOTO YHCJIa: HEKOTOPhIC
IPEACTABIICHBI JUIIb (OPMOM
€IUHCTBCHHOI'O YHCIIA. news, weather,
measles, advice, information, knowledge;
Apyrue, Ha00OPOT, NPEACTABICHBI (POPMOU
TOJILKO MHOKECTBEHHOTO YUCJIa: outskirts,
oats, clothes, belongings, police, scissors.



B Tex ke ciayyasx, Kormaa
0003HaYacMbl€ TaHHBIMHU
CYILIECTBUTECILHBIMH MPEIMETHI MOTYT
[IOJIBEPIrHYTHCS CUETY, 3HAYCHUE YHCIIA
BBIPAXKACTCS B IPEAI0KCHUU
JICKCUYECKUMU CPEACTBAMU: a pair of
SCISSOrS, two pairs of Scissors, a TaKXKe
many pieces of advice.



Ucuucasiemsble (countables) n
Heucuyucjasiemole (uncountables)
CYIIECTBUTEIbHBIE

K ncuucnsieMbIM OTHOCSTCS CYIIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOITUE OTIEIbHBIE TIPEIMETHI,
CYIIECTBA, SABJICHUS, OIYIICHUS UIW UX NposBiIcHUs: bench, girl, storm, wish, illness.
Croza Takke OTHOCSTCS Ha3BaHUS BELIECTB, MATEPUAJIOB, HE SABJISIOIIUECS
TUCKPETHBIMU (OTACIBHBIMU): air, brass, oxygen, sugar; iMeHa aOCTPaKTHEIE,
Ha3bIBaroMe 0000IIEHHBIE OHATHS, HE pacnafaroluecs Ha AUCKPETHBIE €IMHUIIBI:
validity, anger, gratitude. B ciy4ae, xoraa pedb UaeT 00 OTACIHLHOM MPOSIBICHUH
YyBCTBA, OLIYIIECHUS, O PA3IMYHBIX COPTAX, TUIAX JAHHOTO BEIIECTBA UK 00 yYKa3aHUU
Ha uX O0JBIIOE KOJTUYECTBO, TO (hOpMa MHOKECTBEHHOI'O YMCJIa BO3MOXKHA: the horrors

of the war; the wines of Armenia.



* I’ pammaTnyeckass KaTeropus majaexka

BBIACIISIOT TOJBKO JIBa MaieiKa:
o0muu (the Common Case) the
boy, the song n NIPUTHAKATEIbHBIN
(the Possessive Case) boy s, in

God's name, then it was George's
urn.



Kareropus poaa

Kareropus poga B aHITIMHACKOM SI3BIKE
Mc4Ye3jia B IIPOLIECCE PA3BUTHS S3bIKA.
O003HauYeHNE OMOJIOTHYECKOro noJja
CYILIECTBYET B SI3bIKE, HO IIPH 3TOM
MCITIOJIb3YIOTCS CPEJACTBA YHUCTO
JICKCUYECKHE WIH CIIOBOOOPA30BATEIbHBIC:
boy-girl, waiter-waitress.



Kiaaccudpukanus
ﬁ CYIeCTBUTEJIbHbIX

1) nmeHa cOOCTBCHHBIE
2) IMEHA HApHUIATCIbHBIC
3) uMeHa cOOHpaTEIbHbBIC



HapunarejbHbIe HMEHA
PEICTABIISIIOT COO0M 0000IIArOIIEe
Ha3BaHHUE JIO00r0 MpeaMeTa,
0003Ha"YaeMoro uMu: “table” Moxet
OTHOCHUTBCS K JIFOOOMY CTOILY.



HNMeHa coOCTBEeHHBIE HE UMCIOT
0000IIaI0IIer0 NHOHATUITHOTO
comepkanusi. OHM SBIISIIOTCS UMCHEM,
Ha3BaHUEM, KIIMUYKOU OTICIIbHbBIX
WHJINBUAYAIbHBIX CYIIECTB WU
IpEeAMETOB, TaK John — CKOpee BCETO
MMsI, HO MOXKET OBITh 3aKPEILICHO U 34
COOaKOM.



HNMeHa cooupare/ibHbIE

Nmena coouparebHble 0003HAYAIOT
HEKO€ MHOKE€CTBO €JIMHMII KaK OJHO LICJIO0E.

BrigensoT nMeHa coOrpaTelibHEIE,
KOTOPBIC IEPEHAIOT 00bEAUHUTEIILHYIO
COOMPATEIILHOCTD: a crowd-crowds, an
army-armies. OHU HMEIOT (hOPMY
MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA.



HNMeHa coOMparejibHbIE

OpHako coOrparelIbHbIE MOT'YT 0003Ha4YaTh
MHOKE€CTBO OTACIILHBIX HHAUBHUIOB — 3TO
CYIIECTBUTEIBHBIE OTACIbHOMN
cOOMpaTelILHOCTHU: the peasantry, the
cavalry, the gentry. OHn ynotpeOIst0TCS
TOJBKO B ()OpME €AMHCTBCHHOTO YHCJa, C
I71aroJIOM-CKa3yeMbIM B (DOpME
MHO>KE€CTBEHHOI'O YHCJIA.



HNMeHa coOMparejibHbIE

CyllecTBYeT €l1ie MOATUII COOMpPaTEIbHBIX, CLIOCOOHBIX
nepeaaBaTh Kak 00beIMHEHHOCTD, TaK U TUCKPETHOCTD
CIVHUII, COCTABIISIOIIMX JAHHOE MHOXKECTBO, B
3aBUCUMOCTH OT 3aJaHMs IJ1aroji-cKkazyemMoe uMeeT (popmy
€IUMHCTBEHHOI'O MJIM MHOXE€CTBEHHOTO uucna: The group
works well (Bcs rpymmna B 1ieaoM), Ho The group were
assigned different tasks (oTnenbpHble WieHbl Ipynnsl); The
Jury consists of 12 members (KONIECKTUB OPUCSIKHBIX
3acenareient), Ho The jury were divided concerning the
verdict (pedb UACT O MHECHUSIX OTACIIbHBIX 3aceaaTelici).



CHUHTAKCUYECKUU IPU3HAK
CYILIECTBUTEIBHOTO

CnocoOHOCTh COYETAThC C IpUIaraTeabHbIMU (fine weather, good
news); c npudactTusimMu (the rising sun, the written letter); c
quCIUTENbHBIMU (five boys, the third floor); ¢ apTUKIAMU —
HEONPEACTCHHBIA apTUKIIb OOBIYHO BBOJIUT HEUTO HOBOE: There was a
big strange house in the wood, onipeneIeHHBIN APTUKITH
UJICHTU(UIIMPYET YK€ U3BECTHBIC IIpeaMeThl: The meeting was called
for 4.30...

Kpome Toro, CymecTBUTEIbHBIE MOTYT COYETATHCS C TJIarojoMm, a
UMEHHO B IIPEJI0KEHUN ObITh YaCThIO CKAa3yeMOTI'0 — €ro
MIPEIUKATUBHBIM 4ICHOM: She is a singer.



